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The Lexical and Semantic Connection of a Verse from Hafez with Mithraism 

 

Khosro Ghasemian*  

 

Although a lot of research has been done in the realm of Hafez's poetry, it can still be 

addressed from different angles. In this article, a verse from Hafez's sonnet, is analyzed 

with the aim of showing its connection with the ritual of Mithraism. 

طریقت مهرز دوستان تو آموخت در   

دم که هوا چاک زد شعار سیاهسپیده  

The dawn learned from your friends in the rite of affection When it ripped the air and the 

black design For this purpose, firstly, the more accurate recordings and the more correct 

readings were noticed and analyzed by referring to statistical comparison of eleven printed 

and prominent copies of Hafez's Divan and paying attention to the poetic connections of 

the verse's words. To reach the mentioned goal, the accurate recording of the words of the 

verse and its more correct reading was specified, the opinions of several scholars were 

discussed and criticizes, and the link between the key words of the verse with the symbols 

mentioned in the ritual of Mithraism was provided with the help of intra-textual and extra-

textual signs. The main achievement of this research is strengthening the theory of Hafez’s 
attention to Mithraism. 
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 ، 1403 ، پاییز16، سال کوتاهی مقاله

 154-147صص ، 61سوم، پیاپی ی شماره

 

 

 مهرپرستیپیوند واژگانی و معنایی بیتی از حافظ با آیین 

 

 ∗خسرو قاسمیان
  

   

 چكیده
به آن پرداخت و  های مختلفتوان از زاویههنوز میاست،  انجام شدههای فراوانی پژوهش ،شعر حافظهرچند در قلمرو 

 /دوستان تو آموخت در طریقت مهرز » مقاله یک بیت از غزل حافظ، یعنی: در این ای در پیوند با آن ارائه کرد.مطالب تازه

منظور نشان دادن پیوند میان آن با آیین مهرپرستی موردتوجه و تحلیل قرار گرفته ، به«دم که هوا چاک زد شعار سیاهسپیده

تر آن، نقد های بیت و خوانش درستی رسیدن به هدف مورداشاره، ازطریق مشخص کردن ضبط دقیق واژهاست. شیوه

های کلیدی و مهم بیت با نمادهای مطرح در آیین ت پیوند میان واژهی آن و اثباشناسان دربارهنظر چند تن از حافظ

ی ی این پژوهش، تقویت نظریهورد عمدهامتنی صورت گرفته است. دستمتنی و برونهای درونکمک نشانهمهرپرستی به

 ه است. ئلتر از پیش نمودن فضای نیمه تاریک مستوجه و رویکرد حافظ به آیین میتراییسم یا مهرپرستی و روشن

 .طریقت مهر، هوا ،دمآیین مهرپرستی، حافظ، سپیده های کلیدی:واژه

 

 مقدمه. ۱

 ،در این مقالههای مختلف دارد. استعداد پژوهشنیز توجه و های شاعرانه و تاریخی قابلشعر حافظ ظرفیت و ظرافت

از حافظ  (405: 1374)حافظ،  «ز دوستان تو آموخت در طریقت مهر/ سپیده دم که هوا چاک زد شعار سیاه»بیت: 

ی بررسی منظور نشان دادن پیوند میان آن با آیین میتراییسم یا مهرپرستی موردتوجه و واکاوی قرار گرفته است. شیوهبه

ی چاپی و ی آماری از یازده نسخهکمک مقایسهخست بهگونه است که نموضوع برای رسیدن به هدف پژوهش این
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شناسان های کلیدی بیت روشن و پس از آن به نقد نظر چند تن از حافظتر واژه، ضبط درستحافظ وانیدمطرح 

های واژگانی بیت با برخی ای همانندیمتنی، یعنی پارههای درونی بیت پرداخته شده است و درنهایت با بررسیدرباره

ی میان های برون متنی، یعنی اسناد مربوط به آیین مهرپرستی، موضوع موردمناقشهنمادهای آیین مهرپرستی و پژوهش

 ازپیش تقویت و روشن شده است.  پژوهان، یعنی توجه داشتن حافظ به آیین مهری، بررسی و موضوع، بیشحافظ

 

 بحث و تحلیل یهزمین. ۲

ز دوستان تو آموخت در »عنی توجه و رویکرد حافظ به آیین مهرپرستی در بیت: برای رسیدن به هدف اصلی مقاله، ی

های واژهویژه بیت بههای تر واژهضبط مناسبسو، بررسی ، ازیک«م که هوا چاک زد شعار سیاهدسپیده /طریقت مهر

  ترکیبخوانشِای پیوندهای دیگر آن و چگونگی پاره وفاعل و مفعول دیگر روشن شدن و ازسوی« هوا»و  «دوستان»

 درخور اهمیت و راهگشاست.  «طریقت مهر»

 وانید هاینسخه برخی در که« سحر»و « صبا» بر «هوا»و « آستان»بر  «دوستان»گمان تشخیص و ترجیح ضبط بی
 یازده با مراجعه به متناساس  همین هدف نهایی مقاله است. بر به رسیدن برای مرحله نخستین شود،می دیده حافظ

 ،«عیوضی» ،«سایه» ،«نیساری»، «خانلری» یهنسخ متنِ هفت در که 2مشاهده شد تر دیوانتوجهقابل چاپی یهنسخ

 ،«قدسی» یهنسخ سه و در آمده است «واه»و  «دوستان»، ضبط «راستگو»و  «جاوید و خرمشاهی» ،«و نظیر احمد نایینی»

 اساس بر بنابراین«. صبا»و  «آستان»ضبط  ،خرمشاهی یهنسخیک و در  «صبا»و  «دوستان»ضبط  ،«نجویا»و  «قزوینی»

 توجهسو با ازیک دارد که را «هوا»ضبط  ،نسخه هفتو  «دوستان»ضبط  ،نسخه ده ،توجهقابل یهنسخیازده ن آمار از ای

جزو اصطلاحات « هوا»ن مطلب که در بیت حافظ و ای« هوا» یهدیگر با توجه به حضور کلمو ازسویی به این آمار

 ترجیح به توانهای دیگر میو برخی نکته« طریقت مهر»دیگر نیز با درنظرگرفتن ترکیب آیین مهری است و ازطرفی

متنی، متنی و برونکمک دیگر پیوندهای درونبه های معادل آن ها در بیت رأی داد وبر ضبط «هوا» و «دوستان» ضبط

 .کرد آیین مهرپرستی تقویت و روشنرویکرد حافظ را به 

 طریقت از بعد مکث با برخی و مهر به طریقت کردن هاضاف با را «مهر طریقت» ترکیب پژوهان،برخی از حافظ

هم  زیرا است؛ ترقبولمهر قابل به طریقت شدن اضاف است، پذیرتوجیه نحویبه نیز دوم وجه هرچند که اندخوانده

خونی خوانی و همکه با زبان و سبک حافظ، هم دارد ایهامی وجه هموارتر است و هم سهموسیقی آن در خوانش 

طریق  .2 ؛طریق و آیین مهرپرستی .1: ند ازاعبارت ،«طریقت مهر»نهفته در ترکیب  یگانههای سهایهامبیشتری دارد. 

  .خورشیدگونگی .3 ؛عشق و محبت

 یهکه هوا را ماد گانفاعل بیت است و با توجه به باور گذشت «هوا» د،دانی که طریقت را به مهر اضاف میخوانشدر 

، ذیل هوا( منظور از هوا، دهخدا نامهلغتگرفتند )آن را مترادف آسمان می دانستند ومی خاک فراز ئی و برسیال غیرمر

شود میساده و روان بیت این  یمعنابر این اساس،  و سحرگاه معنای در و زمان قید  دم نیزسپیده است و «آسمان»مطلق 

 تاریکی اطرافدم، در هنگام سپیدهمهرپرستی آموخته است که سلوک از دوستان و عاشقان تو در  ،هوا یعنی آسمان: که



 149 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــپیوند واژگانی و معنایی بیتی از حافظ با آیین مهرپرستی / خسرو قاسمیان 

 

« یخورشیدگونگ»و  «عشق و محبت»یعنی  های دیگر طریقت مهر،کند. در این معنا ایهامی سیاه پاره میرا مانند پیراهن خود

زند. می چاک را خود سیاه او پیراهناز شوق آمدن  معشوق وهجران  ، درگویی هوا یا آسمان و گرندجلوه روشنیبهنیز 

« دمسپیده»ناگفته نماند که با این خوانش و معنا، ممکن است برای برخی از خوانندگان شعر این تصورّ به وجود بیاید که 

حشوی قبیح باقی «  هوا»دم را فاعل بگیریم، ، لفظ که سپیدهتیکه هرگز این گونه نیست؛ زیرا درصورفاعل است؛ درحالی

 ماند! می

خوانش  نیز به نرمی و همواریِ در خوانشالبته که  را با مکث بعد از طریقت بخوانیم «طریقت مهر»حال اگر  

، «هوا»جای ضبط به را مفعول بگیریم و« مهر»را فاعل و « دمسپیده»باید   ،صورت ترکیبِ اضافی نیستبه« طریقت مهر»

گونه معنا کنیم ها آمده قرار دهیم و آن را قید زمان به حساب بیاوریم و بیت را اینرا که در برخی نسخه« سحر»ضبط 

کند. دم، مهرورزی را در سلوک خود از دوستان تو آموخته است که هنگام سحر پیراهن تاریکی را پاره میکه: سپیده

دم و سحر هر دو در معنا بیانگر زمان بیت راهی به دهی دارد، با توجه به اینکه سپیدههرچند با این خوانش معنای 

ذوقی نیست! ناگفته نماند که اگر بیت را با واحدی، یعنی سحرگاهان یا صبح زودند، معنای بیت خالی از حشو و بی

گونه توان بیت را ایننحوی میرا فاعل دوم آن به حساب آوریم، به« هوا»یا « سحر»ولی  ؛این خوانش در نظر بگیریم

دم، مهرورزی را در سلوک خود از دوستان تو آموخته است که سحر یا هوا نیز پیراهن تاریکی را معنا کرد که: سپیده

   کند! پاره می

و پیوند داشتن یا نداشتن آن با موردنظر بیت  یبارهرپژوهان دحافظهای برخی از دیدگاهاز میان در این قسمت، 

  شود.یعنی: بهاءالدین خرمشاهی، حسینعلی هروی و سعید حمیدیان پرداخته می آنان، از تن سه ، به نظرِآیین مهری

 و فشرده ، بحثیستونه دو یهصفحپنج در  ،پژوهیحافظ یدانشنامههی در جلد چهارم از خرمشا بهاءالدین 

 او از بیت چند ذکر با مهرپرستی آیین به حافظ یهاشار تأیید ضمن و است آورده «مهرپرستی» عنوان ذیل را توجهقابل

جای به« سحر»و « آستان»جای به« دوستان»موردبحث با ضبط  بیت یهدربار 240۸ یهصفح در خود، نظر تأیید در

 گوید:می« قتطری»با مکث بعد از « طریقت مهر»و با خوانش ترکیب « هوا»

 اقوال که انددانسته مهر کیش به حافظ آشکار یاشاره خوانده و آن را «مهر طریقتِ » ،پژوهان یا شارحانای از حافظعده»

 در که است فاعل «دمسپیده» که شرح این به خوانم،می «مهر طریقت،» یا« مهر°طریقت» را آن بنده اما شد؛ خواهد نقل هاآن

مهربانی آموخته است و شعار سیاه ظلمت شب را دریده  (هرکس باشد) تو دوستان از معنوی و عرفانی سلوک یعنی طریقت

 وجود مهریان میان در ظلمت از ترس شود. پدیدار است، مهر آیین اصلی هایقائمه از و نور مظهر که خورشید تا است

 (.240۸:  4، ج1397)خرمشاهی، ...« داشته 

توجه و جای اند که قابلای نکردهاشاره« سحر»ایشان در معنای خود از بیت به نقش شود، که ملاحظه میچنان

 . اشکال است

 هنگام» گوید:می «هوا»و « دوستان»بیت با ضبط  معنای در حافظ، هایغزل شرح نیز در هروی حسینعلی یادزنده

، 3، ج13۶7)هروی، «تان تو آموختاین کار را از روش مهرورزی دوس ،سیاه خود را چاک زد یهه هوا جامک صبح
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در  و کندطرز دوستی و محبت و آیین مهرپرستی معنا می ،را روش مهر ورزیدن «مهر طریقتِ»ایشان سپس  .(170۶

 :گویدشرح خود می یهادام

تن سفیدش که صبح است  زندوقتی آن را چاک می و معشوقی است که پیراهن سیاه به تن دارد ،با این تصور که شب»

 در تو دوستان از زند،می چاک را شب سیاه یجامه هوا صبح، هنگام روز هر که را روش این گویدمی  شود،ظاهر می

 بر جامه تو خاطر به که هستی خود دوستان یعلاقه مورد چنان تو بگوید: خواهداست. می آموخته مهرورزی یطریقه

حاصل معنی اینکه از  .ان تو استدوست روش این از پیروی به صبح در شب سیاه یجامه زدن چاک و کنندمی چاک تن

 «مهر» شاعر، شود،می دیده حافظ در مکرر کهنست. چنامحبت تو یهسیاهی شب و طلوع صبح بر اثر جاذب میان رفتنِ

را خورشید  «مهر»اگر  ،در اینجا .به هر دو معنی نظر دارد اغلبدیگر خورشید و  و محبت یکی آورد؛می معنی دو در را

 آن با را بیت این ، مضمونیادآوری کنیم که بعضی .کرد ین آیین مهرپرستی نیز معنتوامی طریقت مهر را ،کنیم یمعن

 را سیاه هایپرده ناگهان رازآمیزی مراسم از بعد و برندمی تاریکی اتاق به را مهری سرباز که مهرپرستی آیین از قسمت

  (.1707)همان: ...« اند داده انطباق زنندمی کنار به

بر )یعنی  ،337از غزل  4ذیل بیت  ،مجتبایی یهخواننده را به مقال ،هرپرستیم به حافظ توجه هروی برای سپس

 .)همان( دهدمی ارجاع خود شرح ...(، در جبین نقش کن از خون دل من خالی

 را «شب»اشتباه سو بهازیک زیرا وجود دارد؛ آشکار تناقضی وایشان اشتباه  شود، در توضیحکه ملاحظه میچنان

ی سیاه شب را چاک جامه« هوا»افزاید: می زند و بعدپیراهن سیاه خود را چاک می« شب»گوید: می و پنداردمی معشوق

  کنند!می چاک تن بر جامه تو خاطربه که دوستان خود هستی یهتو چنان موردعلاق :یدگومی آن زند و پس ازمی

 به بیت موردبحث های حافظ است،های مفصل بر غزلخود که در عداد شرح« شوق شرح» در نیز حمیدیان سعید 

 به را آن و خواندمی اضافی ترکیب صورتبه را «مهر طریقتِ» پردازد و ترکیبمی« هوا»و « دوستان»بر اساس ضبط 

های ت و برخی دیگر از بیتبی این را که کسانی سخن و کندمی معنا خورشید به ایهام، با عشق و راه محبت، آیین

 و است بسیار پارسی شعر در تعابیر گونهاین» گوید:می و شماردمی سخیف اندحافظ را به آیین مهرپرستی پیوند زده

 معنای در خود شرح یهادام در ایشان .(139۶: 5، ج3۶90)حمیدیان، « ندارد دیگری مدلول مذکور، ایهام و معنی جز

و عاشقان  اناز دوستدار ،را به جهان ارمغان کرد روشنایی و درید را شب سیاه یهجام دمسپیده اینکه» گوید:می بیت

اند و هیچ نسبتی با شب که نماد تیرگی است همگی اهل جهان روشنایی ،مراد اینکه دوستداران دلدار ،تو آموخته

 .(3۶91)همان:« ندارند

وت که تفا این با ولی گیرد؛می «دمسپیده» را بیت فاعل وی نیز مانند خرمشاهی ،آیدایشان برمیکه از توضیح نچنا

 توضیح در مهر، اما متأسفانه به طریقت کردن اضاف با ایشان و خواندمی طریقت از بعد با مکث را «طریقت مهر»خرمشاهی 

 شدن روشن برای اینجا در ماند!و معطَّل می در بیت، معلَّق« هوا»شود و ای نمیاشاره «هوا»ی حمیدیان نیز به واژه و گزارش

 ی حافظ در سخن،هشاعران یهازجمله در بیت موردنظر نخست باید یادآور شد که شیو مهر، آیین با حافظ دیدگاه میان پیوند

مهرپرستی  آیینو حافظ اهیم میان باور غیرمستقیم است و در این مورد نیز بدون اینکه بخووار و ایهام و مآبانهرندانه و ملامت

 در بیت ازجمله مواردی در و آشنا بوده مهری آیین او با که بگوییم خواهیم، میبرقرار کنیم یپیوند محکم ،میتراییسمیا 



 151 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــپیوند واژگانی و معنایی بیتی از حافظ با آیین مهرپرستی / خسرو قاسمیان 

 

ترین رفتارهای هنری نند که از برجستهداهستند، می آشنا حافظ زبان و ذهن با که کسانی توجه کرده است. آن به مورداشاره،

 گوید: میتوان گفتباره میه دراینکچنان ،ستو رویدادها هاهای غیرمستقیم او به بسیاری از موضوعرهاشا ،در شعر حافظ

 بیشتر را شاعرانگی شعر لذت هم دارد ووامی بیشتر درنگ به را خواننده هم شعر، در رویکرد گونهاین البته گوید!نمی و

 از برخی در حافظ اند،شده یادآور خرمشاهی بهاءالدین ازجمله شناسانبرخی دیگر از حافظگونه که همان 3دهد.نشان می

 های زیر اشاره کرد:به بیت نتوابرای نمونه می که نشان داده است توجه مهرپرستی یا میتراییسم آیین خود، به هایبیت

 مـمهرآیین یهآیین شود دّرـــمک هــک  مپسند خدایا هاستستم ردـگ مــدل بر

 (345: 1374)حافظ،  

 رکیشمـکاف تو قربان که دـــبدانن اــت  خالی من دل خون از کن نقش جبین بر

  ( 331: )همان

 دـآی کمتر کار این رویانخوب ز گفتا    بیاموز وفا مــرس مهرورزان ز مــگفت

 (224: )همان

 زنانگه خورشید رسی چرخبه خلوت تا  بورز مهر مشو پست اینه ذره از کمتر

 (377: )همان

این های ای ویژگینخست به پاره پرستی،با آیین مهر حاضر یهبرای پیوند میان بیت موردبحث در مقال بنابراین

 مهرپرستی. آیین با بیت در مطرح هایمشخصه ارتباط میان به گاهآن و شودمی اشاره آن نمادین هایبخش ویژهآیین، به

 آن مشخصات و ایزد این نام شد.می نامیده ، میتراسدر یونان و روم که است آریایی و هند خدایان ترینکهن از میترا»

 «است بوده ایرانی ویژه به و شرقی خاستگاه دارای رومی، میتراسِ ستایشِ آیین که است واقعیت این یهتأییدکنند

 .(12: 1391،)فلیکس
 

میتراییسم  یهچشمسر اینکه در هستند، ورزیغرض از دور به خود نظریات در که آنان ویژهبه غربی محققان از بسیاری»

 این شکل در فقط و اندرأی هم کرد، وجوجست ایران خصوصبه و شرق در بایست، میرا مانند دیگر مذاهب اسراری

اصولاً یونانیان و رومیان با فرهنگ ایرانی در تماس نزدیک  .ارتباط و چگونگی ورود میتراییسم به روم اتفاق نظر ندارند

براین وجود اصطلاحات و علاوه .بودند و عقاید مذهبی ایرانیان در تمدن و فرهنگ این مردم نفوذ زیادی داشته است

بپذیرند و در این  سیر فرهنگ ایران را در آیین میتراثأاتفاق تموجب شد که محققان به ،صل در میتراییسمالأایرانی یآداب

  (.15: همان) «ثیر ودایی چندان توجه نکنندأمورد به ت

هفت مرحله یا به روایتی دیگر  مهری، در آیین راز آمیز بودن آن است. ،نمایدتر میالبته آنچه در این آیین مهم

ها عنوان ،«آب»و  «آتش» ،«خاک» ،«هوا» یعناصر چهارگانهبرای هریک از  و سلوکی وجود داشته است یهمرحل دوازده

بنابراین ؛ اندبردهداده و پیش میها آموزش میهایی را مطرح کرده و مراحل سلوک مهرورزی را با توجه به آنو مقام

سه مقام  و« گاو نر»و  «شتر» ،«سرباز»را  «خاک»سه مقام  ه ودانستمی «شترمرغ»و  «کرکس» ،«کلاغ»را  «هوا»سه مقام 



 (61)پیاپی  1403، پاییز3 ی، شماره16ی شعرپژوهی )بوستان ادب(/ سال ـــــــ  مجلهــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  152

 

: 1371 ،رضی) اندشمردهمی 4«پدر پدران» و «عقاب»، «پدر»را  «آب»و سه مقام « آفتاب»و « اسب»، «بز کوهی» را «آتش»

۸7.)  
 

 گیرینتیجه. ۳

ها های مطرح در شعر حافظ و یافتن پیوند میان آنو اهمیت دادن به کلیدواژه کردندر این پژوهش، علاوه بر توجه 

 های ثـی، از بحـتاریخ ایـهب و نکتهـای مطالارهـا پـب

 ی مهم زیر درخور توجه و گزارش است:ترتیب دو نتیجهدر آن به شدهانجام

و تطبیق « طریقتِ مِهر»و « شعار سیاه»، «هوا»عنوان نشانه، یعنی کمک سه واژه و ترکیب مهم در بیتی از حافظ بهبه -

« غار و تاریکی»عنوان نمادی از نمادهای آیین مهرپرستی و هب« هوا»های مشابه در آیین مهرپرستی، یعنی ها با  نمونهآن

شناسان، یعنی توجه داشتن حافظ به ی حافظی موردمناقشهلهئدر آیین مهری، موضوع و مس« مراحل طریقت»و 

 ده است.شازپیش تقویت و روشن میتراییسم یا آیین مهرپرستی، بیش

خوانش در میان برخی از  یههای کلیدی و نحوضبط برخی واژههای درخور توجه حافظ که ازلحاظ یکی از بیت -

-صورتی روشمند و متکی بر استدلال و همراه با نقد نظر سه تن از حافظشناسان محل اختلاف قرار گرفته، بهحافظ

 تر آن نیز روشن شده است.تر و خوانش درستپژوهان، بررسی و ضبط دقیق
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Introduction 

Hafez’s poetry has considerable poetic and historical delicacies and capacities for considerable 

research; however, in the researches conducted on it, there are more repetitive words than new 

ones. This article casts a fresh and more accurate look at these lines: 

مهر قتیز دوستان تو آموخت در طر  

اهیکه هوا چاک زد شعار س دمدهیسپ  

The dawn learned from your friends in the rite of affection 

When it ripped the air and the black design 

 

Also, a correct recording and reading of these lines have been identified and several 

Hafez researchers’ opinions have been criticized and its connection with the ritual of Mithraism 

has been shown in intra and extra-textual forms. 

 

Methodology, Review of Literature and Purpose 

By referring to authentic copies of Hafez’s Divan, more correct recording and reading of the 

lline became clear. Also, the opinions of several Hafez researchers about the lines were 

criticized. The research purpose is to show the connection between the lines and some symbols 

of the ritual of Mithraism to reveal Hafez’s attention to this ritual. 
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In connection with the subject of the present article, i.e., the ritual of Mithraism, three 

Hafez researchers have made positive or negative references in general: first, Baha-al-din 

Khorramshahi, in the fourth volume of Encyclopedia of Hafez Studies has presented some 

contents under the title of "Mithraism". In the meantime, he confirms Hafez’s reference to the 

ritual of Mithraism by mentioning some lines of Hafez in support of his opinion. On page 2408, 

when discussing the lines under discussion here, he records "doostan" instead of "astan" and 

"sahar" instead of "hava" and by reading "tariqat-e-mehr" with a pause after "tariqat" expressed 

his final opinion. 

The second critic is Hossein Ali Heravi who, in Commentary on Hafiz’s Ghazals, 

interpreted the line with the recording of "doostan" and "hava" and referred to its connection 

with the ritual of Mithraism; however, he creates contradiction in the meaning of the lines. 

The third critic, Saeed Hamidian, in his Explanation of Enthusiasm, records "doostan" 

and "hava" and refers to the ambiguity of the expression "tariqat-e-mehr". He considers the 

discussion of those who link these lines and some of the other Hafez’s verses to the religion of 

Mithraism as absurd. 

 

Discussion 

In this verse, a more appropriate recording of the words, especially "doostan" and "hava", and 

the clarification of the subject and object and some of its other links with the way of "tariqat-e- 

Mehr" reading is important and helpful. 

Undoubtedly, the preference for "doostan" over "astan" and "hawa" over "saba" and 

"sahar", is the first step to achieve the article’s final goal. Accordingly, by referring to eleven 

more notable printed versions of the poet’s Divan, it was observed that in seven editions of 

"Khanlari", "Neysari", "Sayeh", "Eivazi", "Naeini and Nazir Ahmad", "Javid and 

Khorramshahi", and "Rastgoo", the recording of "doostan" and "hava" is mentioned, and in 

three versions of "Qudsi", "Qazvini" and "Enjavi", the recording of "doostan" and "saba"; and 

only in one version of "Khorramshahi", "astan" and "saba". 

Out of the eleven notable versions, ten copies have recorded "doostan" and seven copies 

"hawa". Therefore, considering the presence of the word "hawa" in the verse and ritual of 

Mithraism and considering "tariqat-e-mehr" and some other points, one is inclined to vote for 

the words "doostan" and "hawa" over their equivalent recordings. According to this, and with 
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the help of other intra and extra-textual links, the poet’s attention to the ritual of Mithraism is 

strengthened and clarified. 

In the reading of "tariqat-e-mehr" as an additional combination, "hava" (lit: air) is the 

subject, and according to the ancient belief that considered air as an invisible fluid substance 

above the earth and the synonym of the sky, (Dehkhoda, Dictionary, Under the "air"), air in 

these lines means "sky". "Sepideh dam" (lit: dawn) is also a time adverb and means sunrise. 

Some people may think that because of the linking word "ke" (lit: that), it is more correct to 

consider "dawn" the subject of the verse. But this is not true because in that case, the word 

"hava" is redundant.   

If we recite "tariqat mehr" with a pause after "tariqat", we should take "sepideh dam" 

the subject and "mehr" the object, and instead of "hava", we should put "sahar" which is 

mentioned in some versions and it should be considered a time adverb. 

In the ritual of Mithraism, there were seven, or in other accounts, twelve stages. Also, 

titles and positions were given to the four elements of "air", "soil", "fire", and "water" and the 

stages of the mystical journey were taught according to them. The three positions of "air" are 

"crow", "vulture" and "ostrich"; and the three positions of "soil" are "soldier", "camel" and 

"bull"; the three positions of "fire" are "mountain goat", "horse" and "sun"; and the three 

positions of "water" are "father", "eagle" and "father of fathers" (Razi, 1992: 87). 

 

Conclusion 

Two conclusions are drawn from this research: firstly, with the help of the words "hava", 

"shoar-e-siah" and "tariqat-e-mehr" as intratextual signs and their comparison with similar 

examples in the ritual of Mithraism, Hafez's attention to this religion has been further 

strengthened and clarified. 

Secondly, the study focuses on Hafez’s remarkable but controversial line, which have 

been the subject of controversy among Hafez researchers. Through a methodical reading based 

on reasoning and also criticism of three Hafez researchers’ opinions, a more accurate recording 

and reading of the lines are presented. 

 

Keywords: Hafez, Mithraism, path of love, air, dawn 
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